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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. Jlekcuko-ceMaHTHUYHi Ta >KaHPOBO-CTUJIbOBI OCOGIMBOCTI BOEHHO-TIOJIITUYHOTO MTepeKaay.

2. Lexico-semantic and genre and stylistic features of military-political translation.

Pedepar:

1. Inceprarliio NpUCBSIYEHO NOCIIIKEHHIO 0COOIMBOCTEN YKPAiHChKO-aHIJIIMCBKOTO MePeKIafy BOEHHO-
MOJIITUYHUX TEKCTIB HAa TPAaMaTUYHOMY, )KaHPOBO-CTUJIICTUMHOMY Ta JIEKCUYHOMY PiBHSIX. Y pO6OOTi 3aKjIaleHO
TEOPETUKO-KOHIENTYaJIbHi OCHOBY BOEHHOIIOITUYHOTO nepekany (BIIIT) sk GyHKLiOHaJIbHO-TIParMaTU4HOro
pi3HOBUY BilICBKOBOTrO I€peKJany. 3allpoIIOHOBaHO BapiaHT QyHKIioHanbHOI Mogesi BIIIT; chopmMynboBaHO
InediHilii cneniaJbHUX OAMHUIL KOHLIENTYaJIbHOTO anapara Teopii BifiCbKOBOTO MEePeKIaly «BOEHHO-TIOIITUYHNN
MIEPEKIIANY i «<BOEHHO-TIOJITUYHNN TEKCT»; BUOKPEMJIEHO >KaHPOBi IPYNIM BOEHHO-TIOJIITUYHUX TEKCTIB;
[IPOaHAJII30BAHO Ta €KCIUIIKOBAHO TEMATUYHY CIIPSIMOBAHICTb BOEHHO-TIOJIITUYHUX TEKCTIB; IIPOaHaJi30BaHO
3YMOBJIEHICTb TpaHC(hOpMallil y BOEHHO-TIOJIITUYHUX TEKCTAX CTUJIEe- Ta )KaHPOTBIpHUMU YMHHUKAMU.
[TopiBHS/IBHO-TIEpEKIafALbKUI aHai3 )kaHpiB CTpareris HallioHaNIbHOI 6e3rexky, BoeHHa goktpuHa, CTpaTeriyHui

060pOHHUY GroJieTeHb Ta «bina KHUra» J03BOJIMB BU3BHAYUTH OCHOBHI MiIXOIM NPY NMEPeKIai BOEHHO-TIOJITUYHUX



TEKCTIiB Ha TPaMaTUYHOMY, )KaHPOBO-CTUJIICTUYHOMY Ta JIEKCUYHOMY PiBHAX. JJOCIIIIKEHO JIEKCUYHUI CKIIa,
3a3HavyeHUX KaHpiB, crienndiky nepexany, BU3BHa4Y€HO TPYLHOIII Y BilTBOPEHHI CreliaabHOi BiliCbKOBOI JIEKCUKU
BO€HHO-TIOJIITUYHUX TEKCTIB, 3alIPOIIOHOBAHO LUISIXU iX MTO0JIaHHS 3 METOIO MMiJBULIEHHS SIKOCTI ITEPEKIIAY.

2. The thesis focuses on defining theoretical and conceptual foundations of militarypolitical translation as a
functional-pragmatic variety of military translation. The study of lexico-semantic and genre and stylistic
parameters of military-political translation for the Ukrainian-English language pair is conducted based on
fundamental defence planning documents - National Security Strategy, Military Doctrine, Strategic Defence
Bulletin and unique genre - annual publication White Book. The manuscript analyses the semantic scope of
military-political texts; identifies the stylistic dominant of military-political texts expressed in specific features
through the leading functions at the grammatical, syntax and lexical levels; and proposes a classification of
military-political texts into genre groups. The author offers definitions for special units of the military translation
theory conceptual construct “military-political translation” and “military-political text” and provides a vision of the
military-political translation functional model as the process of military-political texts translation reflecting all
linguistic and extralinguistic factors stipulating the choice of a translator. The key element of the model is a
translator/interpreter - the principal actor of the linguistic support for forces. The study presents the
conditionality of transformations in the translation of militarypolitical texts by style and genre forming factors;
analyses the peculiarities of conveying functional and semantic categories (modality, temporality and personality)
and the clarity of the composition of military-political texts in the translation. The author identifies the signs of
interdiscursivity of the studied documents and the specifics of their translation in the target text. The conducted
comparative translation analysis of the source and target texts of the studied genres allowed to determine the
main approaches and methods in the translation of military-political texts. The author analyses the lexical
composition of the studied documents and studies the specifics of its translation; identifies difficulties related
thereof and suggests the ways to overcome them.

Jep>kaBHHHM peecTpaniliHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHH HANIPSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHuii npiopUTETHHH HaNIPSIM iHHOBALLiHHOI Ais1JIbHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>KeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B'130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Bana6in Bikrop BosogumupoBuy

2. Balabin Viktor Volodymyrovych

KBasidikanis: g. dpinon. u.,10.02.16

InenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs



JoparkoBa iHdpopmamnist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizmomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Pe6piit Osnexcangp Bosogumuposuy

2. Rebrii Oleksandr V.

KBasidikanis: n. dinon. u.,10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Ckpsb6ina Bikropis BopuciBHa

2. Skriabina Viktoriia B.

KBasidikamis: k. dpinon. u.,10.02.04
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHpopmamist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:



InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

Biiacue IIpizBuie Im's I1o-6aTbKOBi
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuk Bigainy YKpIHTEI, mpo €
BiZINOBiZaJIbHUM 32 peeCcTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

F'erbMaH 304 OsekciiBHa

F'erbmaH 304 OsnekciiBHa

IOpuenko T.A.



